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PRONUNCIATION GUIDE FOR FRENCH SOUNDS UNFAMILIAR TO ENGLISH

U as in       anUley               or             nUmeRo
R as in       aRetey               or             pReney
/a/ as in       d/a/                    or             deest/a/s
/o/ as in       av/o/                  or             pozeesy/o/
/e/ as in       fReyk/e/s           or             v/e/
/u/ as in       /u/                      or             kelk/u/
/i/ as in       pw/i/                   or             bEzw/i/
E as in       dE                      or             lE
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PART 1:  EMERGENCY TRANSMISSIONS

English Transliteration French

1-1 We have a 
malfunction.

noo zav/o/ /u/ /i/seed/
e/ tekneek

Nous avons un 
incident technique.

1-2 We have a 
problem. noo zav/o/ /u/ pRoblem Nous avons un 

problème.

1-3 We have an in-
flight emergency.

noo zav/o/ /u/ /i/seed/
e/ ah boR

Nous avons un 
incident à bord.

1-4 Go around. k/o/tooRney Contournez.
1-5 Do not land. nateReesey pa N’atterissez pas.
1-6 Unsafe (Danger) d/a/jERE Dangereux
1-7 Stop taxi! aRetey lE Roolaj! Arrêtez le roulage!
1-8 Cancel clearance. anUley Annulez.
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1-9 Engine fire! /u/ /i/s/e/dee d/a/ lE 
ReyaktER!

Un incendie dans le 
réacteur!

1-10 Aircraft fire! /u/ /i/s/e/dee ah boR! Un incendie à bord!

1-11 Reserve airfield Une peest dE vol sEg/
o/deR

Une piste de vol 
secondaire

1-12 Landing gear 
problem

/u/ pRoblem dE tR/i/ 
dateReesaj

Un problème de train 
d’atterissage
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PART 2:  GENERAL AIR TRAFFIC CONTROL

2-1 Contact ___. pReney k/o/takt ___ Prenez contact ___.

2-2 Frequency ___ 
Point ___

fReyk/e/s ___ pw/i/ 
___

Fréquence ___ point 
___

2-3 Switch to 
frequency ___.

metey-voo sUR la 
fReyk/e/s ___

Mettez-vous sur la 
fréquence ___.

2-4 Permit me to enter 
your control zone.

peRmetee-mwa d/e/
tRey d/a/ votR zon dE 
k/o/tRol

Permettez-moi 
d’entrer dans votre 
zone de côntrole.

2-5 Altitude lalteetUd L’altitude
2-6 Flight level lE neevo dE vol Le niveau de vol
2-7 Distance la deest/a/s La distance
2-8 A beam of ___ /u/ feso dE ___ Un faisceau de ___
2-9 I passed over ___. jey sURvoley ___ J’ai survolé ___
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2-10 Bearing RElevm/e/ Relèvement
2-11 Traffic siRkUlasy/o/ Circulation

2-12 Unidentified aircraft /u/ apaRey n/o/ eed/e/
teefyey

Un appareil non-
identifié

2-13 Aircraft /u/ apaRey Un appareil
2-14 Helicopter /u/ eleekopteR Un hélicoptère
2-15 Climb to ___. m/o/tey ah ___ Montez à ___.
2-16 Descend to ___. des/e/dey ah ___ Descendez à ___.

2-17 Estimated time of 
arrival (ETA)

lER esteemey 
daReevey

L’heure estimée 
d’arrivée

2-18 Flight plan lE pl/a/ dE vol Le plan de vol
2-19 Fly heading ___. kap veR ___ Cap vers ___.

2-20 We are bound for 
___.

noo som ah 
desteenasiy/o/ ___

Nous sommes à 
destination.
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PART 3:  COMMUNICATION CLARIFICATION

3-1 Please repeat 
slowly.

Repetey l/e/tem/e/ seel 
voo pley

Répétez lentement s’il 
vous plaît.

3-2 Roger afiRmateef Affirmatif
3-3 Over a voo A vous

3-4 I did not 
understand. jE ney pa k/o/pRee Je n’ai pas compris.

3-5 Your transmission 
was blocked.

votR tR/a/smisiy/o/ na 
pa etey ResU

Votre transmission n’a 
pas été reçue.

3-6 Heavy static bokoo dE paRazeet Beaucoup de 
parasites

3-7 The signal is weak. lE seenyal ey febl Le signal est faible.
3-8 Say again. Repetey Répétez.

3-9 This is an 
American aircraft.

sEsee ey t/u/ apaRey 
ameReek/i/

Ceci est un appareil 
américain.
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3-10 Spell it, please. epeley-lE, seel voo 
pley

Epelez-le, s’il vous 
plaît.

3-11 Did you say ___? avey-voo dee ___? Avez-vous dit ___?

3-12 I do not speak 
French.

jE nE paRl pa lE 
fRansey

Je ne parle pas le 
français.

3-13 Does anyone there 
speak English?

iyateel kelk/u/ kee paRl 
l/a/gley eesee?

Y a-t-il quelqu’un qui 
parle l’anglais ici?

3-14 Am I talking with 
tower control?

es-kE jE swee avek la 
tooR dE kontRol?

Est-ce que je suis 
avec la tour de 
control?

3-15
Is there a better 
frequency to 
communicate?

iyateel eesee Un 
meyER fReyk/e/s 
pooR komooneekey?

Y a-t-il ici une 
meilleure fréquence 
pour communiquer?

3-16 I read you: REsU: Reçu:
3-17 five-by s/i/k sUR s/i/k Cinq sur cinq

3-10 Spell it, please. epeley-lE, seel voo 
pley

Epelez-le, s’il vous 
plaît.

3-11 Did you say ___? avey-voo dee ___? Avez-vous dit ___?

3-12 I do not speak 
French.

jE nE paRl pa lE 
fRansey

Je ne parle pas le 
français.

3-13 Does anyone there 
speak English?

iyateel kelk/u/ kee paRl 
l/a/gley eesee?

Y a-t-il quelqu’un qui 
parle l’anglais ici?

3-14 Am I talking with 
tower control?

es-kE jE swee avek la 
tooR dE kontRol?

Est-ce que je suis 
avec la tour de 
control?

3-15
Is there a better 
frequency to 
communicate?

iyateel eesee Un 
meyER fReyk/e/s 
pooR komooneekey?

Y a-t-il ici une 
meilleure fréquence 
pour communiquer?

3-16 I read you: REsU: Reçu:
3-17 five-by s/i/k sUR s/i/k Cinq sur cinq

3-10 Spell it, please. epeley-lE, seel voo 
pley

Epelez-le, s’il vous 
plaît.

3-11 Did you say ___? avey-voo dee ___? Avez-vous dit ___?

3-12 I do not speak 
French.

jE nE paRl pa lE 
fRansey

Je ne parle pas le 
français.

3-13 Does anyone there 
speak English?

iyateel kelk/u/ kee paRl 
l/a/gley eesee?

Y a-t-il quelqu’un qui 
parle l’anglais ici?

3-14 Am I talking with 
tower control?

es-kE jE swee avek la 
tooR dE kontRol?

Est-ce que je suis 
avec la tour de 
control?

3-15
Is there a better 
frequency to 
communicate?

iyateel eesee Un 
meyER fReyk/e/s 
pooR komooneekey?

Y a-t-il ici une 
meilleure fréquence 
pour communiquer?

3-16 I read you: REsU: Reçu:
3-17 five-by s/i/k sUR s/i/k Cinq sur cinq

3-10 Spell it, please. epeley-lE, seel voo 
pley

Epelez-le, s’il vous 
plaît.

3-11 Did you say ___? avey-voo dee ___? Avez-vous dit ___?

3-12 I do not speak 
French.

jE nE paRl pa lE 
fRansey

Je ne parle pas le 
français.

3-13 Does anyone there 
speak English?

iyateel kelk/u/ kee paRl 
l/a/gley eesee?

Y a-t-il quelqu’un qui 
parle l’anglais ici?

3-14 Am I talking with 
tower control?

es-kE jE swee avek la 
tooR dE kontRol?

Est-ce que je suis 
avec la tour de 
control?

3-15
Is there a better 
frequency to 
communicate?

iyateel eesee Un 
meyER fReyk/e/s 
pooR komooneekey?

Y a-t-il ici une 
meilleure fréquence 
pour communiquer?

3-16 I read you: REsU: Reçu:
3-17 five-by s/i/k sUR s/i/k Cinq sur cinq
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PART 4:  LANDING INSTRUCTIONS

4-1 Runway ___ in 
use. peest ___ /e/ seRvees Piste ___ en service.

4-2 Wind at ___. dU v/e/ ah ___ Du vent à ___.
4-3 Altimeter lalteemetR L’altimètre

4-4 Number ___ to 
follow. 

nUmeRo ___ ah 
sweevR Numéro ___ à suivre.

4-5 Report Rep/o/dey Répondez
4-6 ___ miles ___ meel ___ milles
4-7 ___ kilometers ___ keelometR ___ kilomètres
4-8 Beacon faR Phare
4-9 Final (approach) lapRosh feenal L’approche finale

4-10 Base baz Base
4-11 Headwind /u/ v/e/ dE fas Un vent de face
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4-12 Tailwind /u/ v/e/ aReeyeR Un vent arrière
4-13 Crosswind /u/ v/e/ lateeRal Un vent latéral
4-14 Downwind /u/ v/e/ aRyeR Un vent arrière
4-15 Upwind /u/ v/e/ dE fas Un vent de face
4-16 Extended (fully) et/e/dU k/o/pletm/e/ Etendu complétement

4-17 Enter landing 
pattern.

kom/e/sey la 
pRosedUR dateReesaj

Commencez 
la procédure 
d’atterrissage.

4-18 Cleared to land. otoReezasy/o/ ah 
ateReeR Autorisation à atterir.

4-19 Landing gear 
down.

lE tR/i/ dateReesaj 
deplowayey

Le train d’atterissage 
déployé.

4-20 Turn on runway 
lights.

alUmey ley lUmyeR 
sUR la peest

Allumez les lumières 
sur la piste.
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4-21 Is your navigation 
system working?

es-kE lE seestem dE 
naveegasy/o/ f/o/ksy/
o/n?

Est-ce que le systéme 
de navigation 
fonctionne?

4-22 I see the airfield. jE vwa leyRopoR Je vois l’aéroport.
4-23 I see the runway. jE vwa la peest Je vois la piste.
4-24 I’ve landed. jey ateRee J’ai atteri.

4-25

Is your Instrument 
Landing System 
(VOR, TACAN) 
working?

es-kE votR seestem 
dateReesaj o z/i/
stRUm/e/ f/o/ksyon?

Est-ce que 
votre système 
d’atterrissage 
aux instruments 
fonctionne?
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PART 5:  TAXI INSTRUCTIONS

5-1 Taxiway la vwa dE seeRkUlasy/
o/ La voie de circulation

5-2 Taxi Rooley Rouler
5-3 Turn right tooRney ah dRwat Tournez à droite
5-4 Turn left tooRney ah gosh Tournez à gauche
5-5 To the hardstand k/o/tinUyey o bet/o/ Continuez au béton

5-6 Follow the “follow-
me” truck.

sweevey la vwatUR 
taksee Suivez la voiture taxi.

5-7 Take runway ___. pReney la peest ___ Prenez la piste ___.

5-8 Hold short of 
runway. at/e/dey ah lekaR Attendez à l’écart.

5-9 Is able, enter next 
taxiway.

otoReezey, /e/tRey 
sUR la pRoshen vwa 
dE seeRkUlasiy/o/

Autorisé, entrez sur 
la prochaine voie de 
circulation.
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5-10 Taxi to parking. Rooley ah leR dE 
stasiy/o/nm/e/

Roulez à l’aire de 
stationnement.

5-11 Marshallers will 
assist. dey zegeeyER edR/o/ Des aiguilleurs 

aideront.

5-12 Taxi into position 
and hold.

Rooley /e/ pozeesy/o/ 
ey at/e/dey

Roulez en position et 
attendez.

5-13
There is an 
obstacle in our 
way.

eel ya /u/ obstakl kee 
noo blok lE passaj

Il y a un obstacle 
qui nous bloque le 
passage.

5-14 Can you move that 
___?

poovey-voo deplasey 
___?

Pouvez-vous déplacer 
___?

5-15   car?    set vwatUR?    cette voiture?
5-16   truck?    sE kamiy/o/?    ce camion?
5-17   airplane?    set avy/o/?    cet avion?

5-10 Taxi to parking. Rooley ah leR dE 
stasiy/o/nm/e/
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5-18   powercart? set bateRee dE 
peest?

cette batterie de 
piste?

5-19
We need minimum 
___.

noo zav/o/ bEzw/i/ do 
mw/i/ ___

Nous avons besoin 
d’au moins ___

5-20    50 feet taxiway
lE shem/i/ daksey o 
post dE stas-yonm/e/ 
ey tah s/i/k/a/t pyey

Le chemin d’accés 
au poste de 
stationnement est à 
50 pieds

5-21    70 feet taxiway

lE shem/i/ daksey o 
post dE stas-yonm/a/ 
ey tah swas/a/ dee 
piyey

Le chemin d’accés 
au poste de 
stationnemet est à 
70 pieds

5-22
Our wingspan is 
___ meters.

notR /e/veRgUR ey dE 
___ metR

Notre envergure est 
de ___ mètres.
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5-23 We need wingtip 
clearance.

noo zav/o/ bEzw/i/ dUn 
otoReezasy/o/ dey 
zekstRemeetey del

Nous avons besoins 
d’une autorisation des 
extrêmités d’aile.

5-23 We need wingtip 
clearance.

noo zav/o/ bEzw/i/ dUn 
otoReezasy/o/ dey 
zekstRemeetey del

Nous avons besoins 
d’une autorisation des 
extrêmités d’aile.

5-23 We need wingtip 
clearance.

noo zav/o/ bEzw/i/ dUn 
otoReezasy/o/ dey 
zekstRemeetey del

Nous avons besoins 
d’une autorisation des 
extrêmités d’aile.

5-23 We need wingtip 
clearance.

noo zav/o/ bEzw/i/ dUn 
otoReezasy/o/ dey 
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Nous avons besoins 
d’une autorisation des 
extrêmités d’aile.



PART 6:  DEPARTURE INSTRUCTIONS

6-1 Request takeoff. dem/a/d dE deykolaj Demande de 
décollage.

6-2 Cleared for takeoff. otoReezey ah 
deykoley Autorisé à décoller.

6-3 After departure, 
___. apRey lE deykolaj, ___ Après le décollage, 

___.
6-4 Heading kap Cap
6-5 Flock of birds Une voley dwazo Une volée d’oiseaux

6-6 Climb and 
maintain.

m/o/tey ey m/i/t-ney 
lalteetUd

Montez et maintenez 
l’altitude.
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PART 7:  AIRFIELD SPECIFICS

7-1

What is the 
maximum weight 
the parking ramp 
can withstand?

kel ley lE pwa 
makseemal kE leR dE 
tRafeek pE sUpoRtey?

Quel est le poids 
maximale que 
l’aire de trafic peut 
supporter?

7-2
What is the total 
length of the 
runway?

kel ey la l/o/gER total 
dE la peest?

Quelle est la longueur 
totale de la piste?

7-3 What is the width 
of the runway?

kel ey la laRjER dE la 
peest?

Quelle est la largeur 
de la piste?

7-4

What is the 
maximum weight 
the runway can 
stand?

kel ey lE pwa 
makseemum kE la 
peest pE sUpoRtey?

Quel est le poids 
maximum que la piste 
peut supporter?

7-5
What are the 
operational hours 
of your tower?

kel s/o/ ley zoReR dE 
votR tooR dE k/o/tRol?

Quelles sont les 
horaires de votre tour 
de contrôle?
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7-6 What fees are we 
liable for?

kel fRey dEv/o/-noo 
peyey?

Quels frais devons-
nous payer?

7-7 How much do we 
owe?

k/o/by/i/ es-kE noo voo 
dEv/o/?

Combien est-ce que 
nous vous devons?

7-8 Dollars dey dolaR Des dollars
7-9 Francs lE fR/a/ sey-ef-ah Le franc CFA

7-10 I am ___. jE swee ___ Je suis ___.

7-11 the aircraft 
commander    kom/a/d/a/ dE boR    commandant de 

bord

7-12    the flight 
engineer

lE mekaneesy/i/ dE                    
boR

le mécanicien de 
bord

7-13    the navigator    lE naveegatER    le navigateur
7-14    the copilot    lE kopeelot    le copilote
7-15    the crew chief    lE shef deykeepaj    le chef d’équipage
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7-16    the flight surgeon    lE meds/i/ dE vol    le médecin de vol
7-17    the loadmaster    lE manUt/e/sy/o/nER    le manutentionnaire

7-18    the radio 
operator    lopeRatER Radyo    l’opérateur radio

7-19 This is the flight 
crew.

vwasee leykeepaj dE 
vol

Voici l’équipage de 
vol.

7-16    the flight surgeon    lE meds/i/ dE vol    le médecin de vol
7-17    the loadmaster    lE manUt/e/sy/o/nER    le manutentionnaire
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operator    lopeRatER Radyo    l’opérateur radio
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crew.
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7-19 This is the flight 
crew.

vwasee leykeepaj dE 
vol

Voici l’équipage de 
vol.



PART 8:  CARGO HANDLING

8-1 We need a forklift. noo zav/o/ bEzw/i/ d/u/ 
shaRyoh elevatER

Nous avons besoin 
d’un chariot élévateur.

8-2 Where do we 
unload? 

oo wes-k/o/ pE 
deyshaRjey?

Où est-ce qu’on peut 
décharger?

8-3 Pallet Une palet Une palette
8-4 Cargo lE fRet Le fret

8-5 We need a pallet 
loader.

noo zav/o/ bEzw/i/ d/u/ 
poRt-palet

Nous avons besoin 
d’un porte-palette.

8-6
We need workers 
to assist with 
unloading.

noo zav/o/ bEzw/i/ 
d/a/mplowayey pooR 
noo zedey avek lE 
deyshaRjem/e/

Nous avons besoin 
d’employés pour 
nous aider avec le 
déchargement.
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8-7 We need cargo 
handlers.

eel noo fo dey manUt/
e/syoneR

Il nous faut des 
manutentionnaires.

8-8 Is there a staging 
area for cargo?

es-kee lya Une zon dE 
tR/a/zeet?

Est-ce qu’il y a une 
zone de transit?

8-7 We need cargo 
handlers.

eel noo fo dey manUt/
e/syoneR

Il nous faut des 
manutentionnaires.

8-8 Is there a staging 
area for cargo?

es-kee lya Une zon dE 
tR/a/zeet?

Est-ce qu’il y a une 
zone de transit?

8-7 We need cargo 
handlers.

eel noo fo dey manUt/
e/syoneR

Il nous faut des 
manutentionnaires.

8-8 Is there a staging 
area for cargo?

es-kee lya Une zon dE 
tR/a/zeet?

Est-ce qu’il y a une 
zone de transit?

8-7 We need cargo 
handlers.

eel noo fo dey manUt/
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Il nous faut des 
manutentionnaires.

8-8 Is there a staging 
area for cargo?

es-kee lya Une zon dE 
tR/a/zeet?

Est-ce qu’il y a une 
zone de transit?



PART 9:  MAINTENANCE

9-1 Do you have ___? avey-voo ___? Avez-vous ___?
9-2 Oil dE lweel De l’huile
9-3 Hydraulic fluid dE lweel eedRoleek De l’huile hydraulique

9-4 Hydraulic system /u/ seestem eedRoleek Un système 
hydraulique

9-5
We need local 
airline maintenance 
support.

eel noo fo dE l/e/tRety/
i/

Il nous faut de 
l’entretien.

9-6
Our power 
requirements are 
___.

no bEzw/i/ /e/ aleem/e/
tasy/o/ elektReek s/o/ 
___

Nos besoins 
en alimentation 
électrique sont ___.

9-7 400 cycle katR s/e/ seekl Quatre cents cycle
9-8 3-phase tRwa faz Trois phases
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9-9 Alternating 
current

lE kooR/a/ 
alteRnateef Le courant alternatif

9-10 115 volt s/e/ k/i/z volt Cent quinze volts

9-9 Alternating 
current

lE kooR/a/ 
alteRnateef Le courant alternatif

9-10 115 volt s/e/ k/i/z volt Cent quinze volts

9-9 Alternating 
current

lE kooR/a/ 
alteRnateef Le courant alternatif

9-10 115 volt s/e/ k/i/z volt Cent quinze volts

9-9 Alternating 
current

lE kooR/a/ 
alteRnateef Le courant alternatif

9-10 115 volt s/e/ k/i/z volt Cent quinze volts



PART 10:  FUEL

10-1 Is fuel available? es-keel ya dU 
kaRbUR/a/?

Est-ce qu’il y a du 
carburant?

10-2
What is the fuel 
composition / 
mixture?

kel ey la k/o/pozisy/o/ 
dU kaRbUR/a/?

Quelle est la 
composition du 
carburant?

10-3 What is the cost? kel ey lE koo? Quel est le coût?

10-4 We need ___ kilos. noo z/e/ av/o/ bEzw/i/ 
dE ___ keelo

Nous en avons besoin 
de ___ kilos.

10-5 How much do we 
owe you? /o/ voo dwa k/o/by/i/? On vous doit 

combien?

10-6 Do you have fuel 
pits?

avey-voo dey 
ReysERwaR dE 
kaRbUR/a/?

Avez-vous des 
reservoir de 
carburant?
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10-7
Are firefighters 
available during 
refueling?

es-keel ya dey p/o/
pyey deesponeebl p/e/
d/a/ lE Raveetay-m/e/?

Est-ce qu’il y a 
des pompiers 
disponibles pendant le 
ravitaillement?

10-8 How much fuel do 
your trucks hold?

kel ey la kapaseetey 
dE voh kamy/o/-
seeteRn?

Quelle est la capacité 
de vos camion-
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PART 11:  WEATHER

11-1 Weather below 
minimums.

k/o/deesy/o/ 
atmosfeReek /e/dEsoo 
dU meeneemum

Conditions 
atmosphériques en-
dessous du minimum.

11-2 Cloud cover la kooveRtUR nUyajEz La couverture 
nuageuse

11-3 Upper edge at ___. lE boR datak ah ___ Le bord d’attaque à 
___.

11-4 Lower edge at ___. lE boR dE fweet ah 
___

Le bord de fuite à 
___.

11-5 Ceiling ___ meters plaf/o/ ah ___ metR Plafond à ___ mètres

11-6 Visibility ___ 
kilometers

veezeebeeleetey ah 
___ keelometR

Visibilité à ___ 
kilomètres
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11-7
Barometric 
pressure ___ 
millibars

pResy/o/ 
baRometReek ah ___ 
meeleebaR

Pression 
barométrique à ___ 
millibars

11-8 Wind shear lE seezaym/e/ dU v/e/ Le cisaillement du 
vent

11-9 Severe conditions dey k/o/deesy/o/ 
seveR

Des conditions 
sévères

11-10 Wet runway Une peest mweeyey Une piste mouillée
11-11 Dry runway Une peest sesh Une piste sèche
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ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:
Basic Language Survival Kit contains:
     1. Commands, Warnings & Instructions	 12. Fuel & Maintenance 
     2. Helpful Words, Phrases, & Questions 	 13. Medical / General 
     3. Greetings / Introductions			  14. Medical / Body Parts 
     4. Interrogation				    15. Military Ranks
     5. Numbers				    16. Lodging 
     6. Days of the Week / Time			  17. Occupations 
     7. Directions				    18. Port of Entry
     8. Locations				    19. Relatives     
     9. Descriptions 				    20. Weather
   10. Emergency Terms			   21. General Military   
   11. Food & Sanitation			   22. Mine Warfare

Medical Survival Kit contains:
     1. Introduction		    9. Surgery Instructions		  17. Neurology
     2. Guidance		  10. Pain Interview	   		  18. Exam Commands
     3. Registration		  11. Medicine Interview		  19. Caregiver
     4. Assessment		  12. Orthopedic	  		  20. Post-op / Prognosis
     5. Surgical Consent	 13. Obstetrics / Gynecology		  21. Medical Conditions
     6. Trauma		  14. Pediatrics			   22. Diseases
     7. Procedures		  15. Cardiology
     8. Foley		  16. Ophthalmology
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Civil Affairs Survival Kit contains:
	 1:  Introduction				      8:  Land Dispute
	 2:  Public Safety				      9:  Curfew Enforcement
	 3:  Public Health				    10:  Border Crossing
	 4:  Transportation			   11:  Village Assessment
	 5:  Driver’s Guide			   12:  Reparations
	 6:  Public Works and Utilities		  13:  Veterinary Services
	 7:  Public Communications	

Public Affairs Survival Kit contains:
	 1:  General Statements			   4:  Interviews
	 2:  Query (over the phone)			   5:  Press Conference 
	 3:  Escort				    6:  Crisis Communications

Force Protection Survival Kit contains:
	 1: Assessment			         	 5: Medical Threat
	 2: Terrorist Threat			   6: Local Employed Personnel (LEP)
	 3: Foreign Intelligence Service (FIS)	        	 7: Route Assessments
	 4: Criminal Threat			   8: Glossary
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